Kommunikantlar arasinda qarsiligli anlasma moadaniyyatlorarasi iin-
siyyatin ciddi problemlarindan biridir. Qarsiliglt anlasmani angalloyan so-
bablardan biri iinsiyyat istirak¢ilarinin mansub olduglart madoniyyatlords
olan forglardir. Diinya modoniyyatino integrasiya modoniyyatlorarasi di-
alog kimi vacib bir mosaloni lingvistik miistaviya gatirir. Xarici dillorin
leksik-grammatik strukturuna yiyalonmok madaniyyatlorarasi {insiyyot
tictin yetorli deyil. Ciinki istonilon saxs tokco 6z dilinin dasiyicisi deyil,
hom da miiayyan ananalara séykanan madaniyyatinin dastyicisidir.

Diinya monzarasinin torkibi anlayis vo obrazlardan toskil olunmus-
dur. Obrazlar psixoloji baximdan yaddasda formalagdirilmis monzaradir.
Diinya manzarasino perseptiv komponentlor do daxildir. Perseptiv kompo-
nentlor dedikds, asya vo hadisalorin miixtalif tiplori hagqinda formalagdiril-
mis moantiqi diisiincalari nazards tuturug.

Diinyanin dil monzarasi anlayisi, bir torafdon, V. fon Humboldtun
Vo yenihumboldtcularin dilin daxili formasi ideyasina, digor torofdan iso
Sepir-Uorf lingvistik nishilik nazariyyssindon gaynaglanir. V.fon Hum-
boldt gercoklik vo tofokkiir arasinda “araliq diinya” kimi nazordon kegirir
Vo bu zaman dili xtisusi milli diinyagériisii kimi geyds alir. V.fon Hum-
boldtun fikirlorino istinad edon L.Vaysgerber “diinyanin dil monzarasini
ruhi, xalqin mentalitetini vo modani 6zalliklorini vo dilin varligini vo foa-
liyyatini gortlondiron miimkiin mozmunlar sistemi kimi” miioyyon edir.

Diinyanin dil monzarasi adat-onanalarin, dini gorislorin, inanclarin
inikas olundugu dil vahidlarinin toplusudur. Har bir dil diinyan1 6ziins-
moxsus torzds konseptlosdiririr. Gergoakliyin dorkinds osas yer diinyanin
etnik monzarasini toskil edon xalqin adat-anonasine maxsusdur.

Khanlarova A.S.
AUL

Translation of Nationally Coloured Idioms of English and
Azerbaijani Languages

Key words: English, nationally coloured, idioms, figurative
meaning

All languages have phrases or sentences that cannot be understood
literally. Even if we know all the words in a phrase and understand all the
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grammar of the phrase completely, the meaning may still not be apparent.
A phrase or a sentence of this kind is said to be idiomatic. They are the
pedigree of nations, that is, they are never out of season. According to V.
Komissarov, Ideas expressed by idioms produce a strong emotion on the
reader”. For him there are five aspects of they are meaning. They are: a)
the idiom’s figurative meaning; b) its literal sense; c) its emotive
character; d) stylistic register; e) national colouring.

An idiom can be nationally coloured and include some words which
mark it as the product of a certain nation. Geographical names e.g. “to set
the Thames on fire” means “qeyri-adi bir horokat etmok™ and “to carry
coal to Newcastle” means “mesoys odun aparmaq” which state the
English origin. Proper names e.g “Achilles’heel” means “axilles dabani
(bir adamin on zoif cohoti)” states the Greek origin. “Araz asigindandir
Kiir topugundan” (what means that “one can wade through any sea,
someone is a devil-may- care fellow, someone is a mad- brain”), “Araza
susuz aparib susuz gatiror” (which means “to be cunning, sly, a crafty
man”) are naturally the Azerbaijani phraseological units. As seen from the
examples, the name in a phraseological unit states its origin.

Mammadova A.Q.
ATMU

Foreignization and Domestication Strategies in Tourism Related
Translations

Key words: foreignization, domestication, strategy, translation,
tourism

The translation of tourism related names, cultural heritage, places,
menus requires the application of basic translation strategies of
domestication and foreignization, originally coined by Lawrence Venultti
[1995] in his The Translator’s Invisibility. He noted that it should be
clearly visible that a translation is a translation, not an original text. Being
an advocate of foreignization he considered this strategy the only ethical
choice for translators. Foreignization refers to a method of translation
whereby some significant traces of the ‘foreign’ text is retained in order

203



